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Anuvaka 1 


NE नमो भगवते रुद्राय ॥ 
om namo bhagavate rudraya | | 


Salutations to the God who is Rudra. 


2 ॐ नमस्ते रुद्र मन्यवं उतोत इषवे नम॑ः । 
om namaste rudra manyava utota isave namah | 


Salutation to the one with righteous wrath (manyave), O Rudra, to your arrow salutation 


also.! 


3 नमस्ते अस्तु धन्व॑ने बाहुभ्यामुत ते नर्मः । 
namaste astu dhanvane bahubhyamuta te namah | 


Salutation to your bow and salutation to yours arms of might.” 


^ या त इषुंः शिवतमा शिवं बभूव॑ ते धनुः । 


ya ta isuh Sivatama Sivam babhüva te dhanuh | 


That your arrow which is the kindliest of all and your bow which is auspicious. 


7 Bow (dhanu) symbolises the aim of action, the arrow symbolises the movement in action. 
manyu: righteous wrath; it is not the usual human quality of anger or wrath; it is Rudra’s 
force which is intolerant of defect and stumbling; it smites both the enemy and the loiterer. 
Rudra: one who removes (ra) the misery that causes crying; one who causes pain. 


? dhanu: bow, that which provides the aim of action; arrow is the instrument. 
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5 शिवा शरव्यां या तव तर्या नो रुद्र मृडय । 


| | | 
Siva Saravya ya tava taya no rudra mrdaya | 


And that your quiver which bears the blessing, by that you make us happy. 


° याते रुद्र शिवा तनूरघोरा5पापकाशिनी | 
ya te rudra Siva tanuraghora'papakasini | 


O Terrible One, that your body which is fair and full of kindness and destroys sin, not your 
shape of terror, 


” तयां नस्तनुवा शान्त॑मया गिरिशंताभिचांकशीहि । 


|| | | | 
taya nastanuva Santamaya girisamtabhicakasihi | 


in that your body full of peace, you are wont to be seen (abhicakasthi) among our folk, O 


dweller in the mountain.’ 


यामिषुं गिरिशंत हस्ते बिभर्ष्यस्त॑वे । 
yamisum girióamta haste bibharsyastave | 


O Dweller in the mountains, the arrow you bear in your hand for hurling, 


? girisanta: he who gives bliss (sham) staying in the mantra (gir); dweller in the mountain. 
All the commentators associate Rudra of the Veda with the Puranic legends of Siva such as 
dwelling in the Kailasa mountain, getting a dark throat by drinking the halahala poison 


etc. All these legends are symbols whose meanings are clarified at the relevant places here. 


Sri Rudram 


° शिवां गिरित्र तां कुरु मा हिगंसीः पुरुषं जग॑त्‌ । 


Sivam giritra tam kuru ma higrhsīh purusarh jagat | 


make an arrow for blessing (Sivam), O Keeper of the hills, let it not slay my armed men. 


10 शिवेन वच॑सा त्वा गिरिशाच्छावदामसि | 
Sivena vacasa tvà giri$acchavadamasi | 


With fair speech, O Mountain-dweller, we appeal to you directly (accha), 


1 यथां नः स्वेमिजगंदयक्ष्मगं सुमना अस॑त्‌ | 
yatha nah sarvamijjagadayaksmagrh sumana asat | 


that the whole world may be for us a friendly and healthy (ayaksmam) place. 


12 अर्घ्यवोचदधिवक्ता teat cat भिषक्‌ । 
adhyavocadadhivakta prathamo daivyo bhisak | 


One who guides the speech (adhivakta), the first divine healer (of fears), has given 


commands in our favour, 
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Anuvaka 1 


अहीरगंश्च सवां ज्ञम्भयन्त्सवा श्च यातुधान्यः i 
ahigsca sarvanjambhayantsarvasca yatudhanyah | 


destroying all the (inner) psychological foes and all demon-sorceries.* 


13 असो यस्ताम्रो अरुण उत TY: YARS: | 


asau yastamro aruna uta babhruh sumangalah | 


This Aruna of the dawn that is tawny (babhru), copper-red (tamra) and auspicious, 


^ ये चेमागं रुद्रा अभितों दिक्षु श्रिताः संहखशो5वैषाग हेडं ईमहे । 


|| | I 
ye cemagm rudrā abhito diksu śritāh sahasraso'vaisagm 
|| 
heda imahe | 


and these violent ones (rudras) that dwell in their thousands, we want to avert (ava imahe) 


their wrath.? 


“ahi: serpent-demon, symbolises foes of the vital nature like greed, jealousy, excessive 
sexual desire etc. 

bhisak: healer, one who frees us from fears. 

7 The first part refers to the Sunrise or the dawn of the spiritual light; along with the event 
are released several forces (rudras) whom we disregard although unconsciously. The prayer 


is may their wrath not effect us. 


Sri Rudram 


असो यॉऽवसर्पति नीलंग्रीवो विलोहितः । 
asau yo'vasarpati nilagrivo vilohitah | 


Him who goes away quickly, one with blue rays and scarlet-hued, 


15 उतेन॑ गोपा अृशन्नर॑शन्नुदहार्यः | 
utainam gopa adrsannadrsannudaharyah | 


Him the keepers of cows and the bearers of water (udaharyah) have seen, 


16 उतेनं विश्वां भूतानि स दृष्टो मृडयाति नः | 
utainam visva bhütani sa drsto mrdayati nah | 


and him all creatures (have seen); may he, seen, be gracious to us.” 


"7 नमो अस्तु नील॑ग्रीवाय सहसाक्षाय मीदुषे' । 
namo astu nilagrivaya sahasraksaya midhuse | 


Salutation to the blue-necked, thousand-eyed one, the bountiful,” 


18 अथो ये अस्य सत्त्वानो5हं तेभ्यो5करन्नर्मः | 


atho ye asya sattvano'ham tebhyo'karannamah | 


and to those that are his warriors I have offered (akaram) my salutation. 


° प्रमुञ्च धन्व॑नस्त्वमुभयोरालिं योज्याम्‌ | 


pramufica dhanvanastvamubhayorartni yorjyam | 


Release the string (jyam) of the bow (dhanvan) from its both ends (artniyoh), 


20 gral ते हस्त इष॑वः परा ता भ॑गवो वप | 
yasca te hasta isavah para ta bhagavo vapa | 


and drop down (paravapa) the arrows in your hand, O Bhagavan.* 


अवतत्य धनुस्त्वगं GET शतेषुधे । 
avatatya dhanustvagm sahasraksa Satesudhe | 


May you, of a thousand eyes and a hundred quivers, unstring your bow, 


Anuvaka 1 


^ The first line refers to the setting Sun. At this auspicious moment many ordinary persons 
like cowherds and the maidens who carry the water have seen the form of Rudra for an 
instant only; hence the phrase ‘goes away quickly’ (avasarpati, creeps away). 

nilagriva: one with blue (nila) rays (grīva), an aspect of setting Sun. neck. Every part of the body of Rudra represents an aspect of this universe. Shiva localises 

? nilagriva: one with blue neck; an aspect of the Rudra seen in the vision. The blue neck the poison so that it may not effect any other part of Universe. 


symbolises all the poisons of the world which are absorbed by Rudra and localised in his * The prayer is for the lord for not using his bow by making it ineffective. 
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Sri Rudram 


निशीर्य शल्यानां मुखा शिवो न॑ः सुमनां भव । 
nisirya Salyanam mukha Sivo nah sumana bhava | 


and destroy the (the sharp metallic) points of your arrows; be auspicious and right-minded 


to us. 


22 विज्यं aq: कपर्दिनो विशल्यो बाण॑वागं उत | 


vijyam dhanuh kapardino visalyo banavagm uta | 


Unstrung is the bow of him of the braided hair and arrowless his quiver,’ 


23 TARMAC आभुरस्य निषंगथिः । 
aneSannasyesava abhurasya nisamgathih | 


his arrows have departed (or are unseen), empty is his guiver (nishangathih). 


^ याते हेतिमीं दृष्टम हस्ते बभूव ते धनुः । 
ya te hetirmidhustama haste babhüva te dhanuh | 


O Most Bountiful One (midhushtama), the missile (heti) that is in your hand and your 


bow, 


? kapardin: one with braided hair or fear-causing appearance; refers to the person of Rudra 


in the vision. 
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Anuvaka 1 


तयाऽस्मान्‌ विश्वतस्त्वमयक्ष्मया परिब्भुज । 


taya'sman visvatastvamayaksmaya paribbhuja | 


with them do you guard us on all sides, free from sickness (ayakshma)."° 


75. नम॑स्ते अस्त्वायुंधायानांतताय धृष्णवें । 
namaste astvayudhayanatataya dhrsnave | 


Salutation to your weapon which is relaxed (anatataya) and potent (dhrshnave),” 


26 उभाभ्यामुत ते नमो बाहुभ्यां तव धन्वने । 


ubhabhyamuta te namo bahubhyam tava dhanvane | 


and salutation to your hands and to your bow. 


2” परि ते धन्व॑नो हेतिरस्मान्वृणक्तु विश्वर्तः i 
pari te dhanvano hetirasmanvrnaktu visvatah | 


May the missile (heti) from your bow avoid us on every side. 


10 The phrase ayakshma clearly indicates that the Rudra is protecting us from the 
psychological foes who cause sickness. 


" anatataya: that which is not aimed. 


Sri Rudram 


अथो य इंषुधिस्तवारे अस्मन्निधेहि तम्‌ ॥ 
atho ya isudhistavare asmannidhehi tam || 


Indeed, loosen (nidhehi) your quiver and keep it far-away (are) from us. 


28 नमस्ते अस्तु भगवन्‌ विश्वेश्वराय महादेवायं त्र्यम्बकाय त्रिपुरान्तकार्य त्रिकाभिकालार्य 

Poe नीलकण्ठाय॑ AISI सर्वेश्वराय॑ सदाशिवाय॑ श्रीमन्महादेवाय नमः ॥ 
namaste astu bhagavan viśveśvarāya mahādevāya 
tryambakāya tripurāntakāya trikāgnikālāya 
kālāgnirudrāya nilakanthaya mrtyunjayaya sarvesvaraya 
sadasivaya $rimanmahadevaya namah || 


1 offer my salutations (namaste) to Lord Shiva: who is the Lord of the Universe 


(visvesvara); who is the great God (maha-deva); who has three eyes (tryambaka); who is the 


annihilator of Tripura — the city of the demon; Tripura also represents our ego (tripura 
antaka); who is the master of sacrificial fire of three kinds (trikagnikalaya); who is the 
Rudra who consumes everything as the fire of kala -agni at the time of destruction; One 


whose throat is blue (nila-kantha); who is the conqueror of death (mrtyufijaya); who is the 


Lord of all (sarvesvara); who is always auspicious (sada-siva). Salutations to Rudra who is 


the celebrated and great God ($riman-mahadeva).” 


? Source: “Vedic chants — The journey within" 
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Anuvaka 1 


Anuvaka 2 


1 नमो हिर॑ण्यबाहवे सेनान्यें दिशां च पत॑ये नमो 


|| | 
namo hiranyabahave senanye disarh ca 
| 
pataye namo 


Salutation to the golden-armed leader of the armies, and to the lord of the quarters 


salutation! 


2 नमो वृक्षेभ्यो हरिकेशेभ्यः पशूनां पत॑ये नमो 
namo vrksebhyo harikesebhyah paóáünam 
pataye namo 


Salutation to the trees with green tresses, to the lord of all beings salutation!'* 


3 नम॑ः सस्पिज्ञराय त्विषीमते पथीनां पत॑ये नमो 
namah saspifijaraya tvisimate pathinam 
pataye namo 


Salutation to the one who destroys the foes (saspi) (in the path), to the radiant, to the lord 


of paths salutation!” 


P? hiranya: that in which the delight (ran) is hidden (hi); usually translated as gold. 
golden armed: gold represents the delight or light beyond the mind. His strength 
symbolised by his arm is luminous. 

™ pashu: all beings including humans, animal etc. 


vrksha: that which covers (vr) the earth. 
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^ नमो बभ्लुशाय विव्याधिने5न्नांनां पतये नमो 
namo babhlusaya vivyadhine'nnanam 


pataye namo 


Salutation to the brown one, to the piercer, to the lord of food, salutation! 16 


5 नमो हरिकेशायोपवीतिने पुष्टानां पतये नमो 
namo harikesayopavitine pustanam 
pataye namo 


Salutation to the one with eternal youth, who has come for the advent (upavita), to the lord 


of nourishment (pushti) salutation!” 


P saspi: a class of demons; tender grass; we have preferred the first meaning so that all the 
three epithets have some connection with one another. 

pathi: paths leading to immortality (amrtatva). 

16 babhlusha: the brown one; one who rides on the bull (babhru); the bull symbolises the 
shower or diffusion of energies. 

anna: food, all that is taken in by both organs like mouth and the senses. 

1 harikesha: one with eternal youth. 

pushta: there are ten powers of nourishment like speech, knowledge, health and keeness of 
sense organs, riches, children, cattle, flourishing villages, dominance of dharma, the eight 
occult powers, house, both external and internal. 


upavita: one who is here (upa) for advent or manifestation (vita); sacred thread. 


Sri Rudram 


नमों भवस्य॑ हेत्ये जग॑तां पतये नमो 


namo bhavasya hetyai jagatarh pataye namo 


Salutation to the dart of Bhava, to the lord of the moving world salutation!'? 


° नमो रुद्रायातताविने क्षेत्राणां पत॑ये नमो 


|| 1 1 1 
namo rudrayatatavine ksetranam pataye namo 


Salutation to Rudra with the stretched (atata) bow, to the protector of bodies salutation!” 


” नम॑ः सूतायार्हन्त्याय वर्नानां पर्तये नमो 


namah stitayahantyaya vananarh pataye namo 


Salutation to the charioteer, the inviolate (ahantyaya), to the lord of the delight 


salutation!” 


8 नमो रोहिताय स्थपतये वृक्षाणं पत॑ये नमो 
namo rohitaya sthapataye vrksanam 


pataye namo 


Salutation to the ruddy one, the ruler, to the lord of woods salutation!” 


7 bhava: lord of all becomings including the many lives of humans. 
?? With his bow he protects all in the right path. 

? sata: charioteer (of all beings). 

vana: delight, wood. 
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° नमो मन्त्रिणें वाणिजाय कक्षाणां पतये नमो 


| | | | 
namo mantrine vanijaya kaksanarh pataye namo 


Salutation to the lord of mantras, the bringer of valuables (trader), to the lord of secrets 


salutation!” 


10 नमो भुवंतयें वारिवस्कृतायोषधीनां पतये नमो 
namo bhuvamtaye varivaskrtayausadhinam pataye namo 


Salutation to the ertender of the world, the creator of riches, to the lord of herbs 


salutation!? 


11 नर्म उच्चेर्घोषायाकरन्दर्यते पत्तीनाम्‌ पत॑ये नमो 
nama uccairghosayakrandayate pattinam 
pataye namo 


Salutation to the loud praise (of devotees), the screaming (of foes), to the lord of foot- 


soldiers salutation!” 


27 vohita: one who bestows (hita) the grace or speech (ra). 

2 kaksha: impenetrable regions; (Rudra protects the creatures there;), secret knowledge; 
mantrine: lord of all mantras; minister. 

trader: it is a simile; just as a trader makes accessible the valuable things from remote 
places Rudra makes the secret knowledge accessible to human beings. 

2 varivaskrt: creator of wealth (variva), one who serves (variva) (the devotees). 


? akrandayate: screaming (of the foes fleeing in terror). 


Sri Rudram Anuvaka 2 


12 नम॑ः कृत्स्नवीताय धावते सत्त्वनां पतये नम॑ः ॥ 


namah krtsnavitaya dhavate sattvanarh pataye namah || 


Salutation to the one who manifests (vitaya) in everything, to the one who is eager (or 


runs), to the lord of good people (satvanam) salutation!” 


All the three epithets are connected; even with foot soldiers Rudra makes the foes flee and 
accept the loud praise of grateful devotees. 
2 dhavate: one who runs, one who is eager to help the devotees or to attain perfection. 


vitaye: for the advent, manifestation, enjoyment etc.; occurs in many places of Rg Veda. 
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Anuvaka 3 


1 नमः सहमानाय निव्यादिन आव्याधिनीनां पत॑ये नमो 


|| | | | 
namah sahamanaya nivyadina avyadhininam pataye namo 


Salutation to the strong, to the one who strikes repeatedly, to the lord of assailers (of foes) 


salutation!?® 


? नम॑ः ककुभाय॑ निषज्ञिणे स्तेनानां पतये नमो 


namah kakubhaya nisangine stenanam 
pataye namo 


Salutation to the leader (kakubha), the holder of the quiver, to the lord of thieves 


salutation!” 


3 नमो निषज्लिण इषुधिमते तस्कराणां पत॑ये नमो 


1 
namo nisangina isudhimate taskaranam 


pataye namo 


Salutation to the holder of the quiver, to the owner of the quiver, to the lord of robbers 


salutation!’ 


2 sahamanaya: one who easily forgives the transgressions. 

nivyādhine: one who causes pain (to the foes) hidden inside (ni); the foes could be physical 
or psychological, the usual six foes such as anger, greed etc. 

7 kakubha: peak; Rudra is a leader like a peak. 

stena: thief, one who steals the hearts of devotees; persons who have done several misdeeds. 


Such persons are also properly guided by the lord; the epithet kakubha applies for all. 
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* नमो वञ्चते परिवञ्चते स्तायूनां पर्तये नमो 

namo vaficate parivaficate stayünam 

pataye namo 

129 


Salutation to the cheater, the swindler, to the lord of burglars salutation 


5 नमों fed परिचरायारण्यानां पत॑ये नमो 
| | | | 
namo nicerave paricarayaranyanam pataye namo 
Salutation to the one who is moving always (nicheru), to the wanderer, to the lord of the 


forests salutation! 


° नमः सृकाविभ्यो जिघागसब्यो मुष्णतां पत॑ये नमो 
namah srkavibhyo jighagrhsadbhyo musnatam pataye 
namo 


Salutation to the bolt-armed destructive ones (jighamsadbhyah), to the lord of pilferers 


(musnatam) salutation! 


26 taskaranam: robbers who steal directly; contrasted with stena who steal indirectly; Rudra 
is all-pervading, he pervades thieves and robbers also, he judges everyone appropriately 
without bothering with the labels like thief, robber, burglar etc., assigned by society. Thief, 
robber etc., could also refer to the evil forces which have occupied our inner spaces. 


? stayu: attendants who steal from their masters unnoticed. 


Sri Rudram 


AAA नक्तंचर्यः प्रकृन्तानां पतये नमो 
namo'simadbhyo naktamcaradbhyah prakrntanam pataye 
namo 


Salutation to the bearers of the swords, the night wanderers, to the lord of the attendants of 


Shiva salutations!°° 


” नम॑ उष्णीषिणे गिरिचराय कुलुञ्चानां पतये नमो 
nama usnisine giricaraya kuluficanam 
pataye namo 


Salutation to the wanderer on the mountains assailing (isine) with his light (usnisine), to 


the lord of those who steal land or house, salutation!” 


5 नम इषुमद्यो धन्वाविभ्य॑श्व वो नमो 


॥| | 
nama isumadbhyo dhanvavibhyasca vo namo 


Salutation to you, bearers of arrows, and to you, bowmen, salutation!" 


°° prakrntanam: those who steal after killing; attendants of Shiva. 
?' usnisine: one with turban or the head covering. 
? From this verse onwards, the attendants of Shiva, Rudras, are invoked; alternatively, the 


all pervasive nature of Shiva is expressed by invoking various classes of human beings. 
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Anuvaka 3 


नम॑ आतन्वानेभ्यः प्रतिद्धनिभ्यश्व वो नमो 
nama atanvanebhyah pratidadhanebhyasca 
vo namo 


Salutation to you that stretch (the bow), and to you that place (the arrow) salutation!? 


° नम॑ आयच्छद्यो विसुजब्यंश्व वो नमो 
nama ayacchadbhyo visrjadbhyasca vo namo 


Salutation to you that bend (the bow), and to you that let go (the arrow) salutation {° 


10 नमोऽस्य्यो faeta वो नमो 
namo'syadbhyo vidhyadbhyaéca vo namo 


Salutation to you that hurl, and to you that pierce, salutation! 


11 नम आसीनेभ्यः शयानेभ्यश्च वो नमो 
nama asinebhyah Sayanebhyasca vo namo 


Salutation to you that are seated, and to you that are in bed, salutation! 


? atanvana and pratidadhana also refer to the artists, those who carve sculptures and who 
make stringed instruments. 


अ Bending etc., may refer to the details of actions; thus all working persons are invoked. 


Sri Rudram 


नम॑ः स्वपद्यो smart वो नमो 
namah svapadbhyo jagradbhyasca vo namo 


Salutation to you that sleep, and to you that are awake salutation! 


12 नमस्तिष्ठद्यो धार्वञ्यश्च वो नमो 
namastisthadbhyo dhāvadbhyaśca vo namo 


Salutation to you that stand, and to you that run, salutation! 


13 नर्मः सभाभ्यः सभाप॑तिभ्यश्व वो नमो 
namah sabhabhyah sabhāpatibhyaśca vo namo 


Salutation to you in the assemblies, and to you, lords of assemblies, salutation! 


14 नमो अश्वेभ्यो5श्व॑पतिभ्यश्व वो नमः ॥ 
namo asvebhyo'svapatibhyasca vo namah || 


Salutation to the horses and to you lords of horses, salutation! 
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Anuvaka 3 


Anuvaka 4 


1 नम आव्याधिनी'भ्यो विविध्य॑न्तीभ्यश्च वो नमो 
nama avyadhinibhyo vividhyantibhyasca 
vo namo 


Salutation to you that wound (the foes or transgressors), and to you that point the various 


(vividh) goals in life (antibhyah), salutation!” 


2 नम उगणाभ्यस्तृगंहतीभ्यश्च वो नमो 
nama uganabhyastrgmhatibhyaáca vo namo 


Salutation to you that are in bands, and to joy that are destructive, salutation!’ 


3 नमो गृत्सेभ्यो गृत्सप॑तिभ्यश्व वो नमो 
namo grtsebhyo grtsapatibhyasca vo namo 


Salutation to you, the wise (grtsa) and to you, lords of wisdom, salutation! 


4 नमो व्रातेभ्यो व्रातंपतिभ्यश्च वो नमो 
namo vratebhyo vratapatibhyasca vo namo 


Salutation to you in the form of various classes of persons, and to you, lord of hosts, 


salutation!? 


अ vividhyantibhyah: to you that pierce 
36 ugana: may refer to the seven mothers in tantra, saptamatrka such as Brahmi, Kaumari 


etc. 
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5 नमों गणेभ्यों गणप॑तिभ्यश्व वो नमो 
namo ganebhyo ganapatibhyasca vo namo 


Salutation to you attendants of Rudra, and to you, lords of attendants of Rudra, 


salutation! 


° नमो विरूपेभ्यो विश्वरूपेभ्यश्च वो नमो 
namo virüpebhyo visvarupebhyasca vo namo 


Salutation to you of who is formed differently or uniquely, and to you of all forms, 


salutation!?? 


” नमो next: क्षुलुकेभ्यश्च वो नमो 
namo mahadbhyah ksullakebhyaéca vo namo 


Salutation to you that are great, and to you that are small, salutation!? 


§ emit रथिभ्यो५रथेभ्यश्व वो नमो 


namo rathibhyo'rathebhyaéca vo namo 


Salutation to you that have chariots, and to you that are chariotless, salutation! 


7 Vratya in the Atharva Veda refers to the wandering monk; vrata may also refer to the 
groups of vrtti or emotions. 
38 viriipa: one of grotesque form. 


? ksullaka: persons who are confused and quarrel. 


Sri Rudram Anuvaka 4 


° नमो रथेभ्यो रथ॑पतिभ्यश्च वो नमो नमः कुलालेभ्यः कमारे भ्यश्च वो नमो 

namo rathebhyo rathapatibhyaéca vo namo namah kulalebhyah karmarebhyaáca vo namo 

Salutation to you in the chariots, and to you, lords of chariots, salutation! Salutation to you, potters, and to you smiths, salutation! 

10 नमः सेनाभ्यः सेनानिभ्य॑श्व वो नमो 13 नमः पुञ्जिष्टेभ्यो निषादेभ्यश्च वो नमो 

namah senabhyah senānibhyaśca vo namo namah pufijistebhyo nişādebhyaśca vo namo 

Salutation to you, soldiers in the army (hosts) and to you, lords of hosts, salutation! Salutation to you, who cage the birds (pufijista), and to you hunters or fishermen (nisada), 
salutation! 


Ho नमः क्षत्तृभ्यः संग्रहीतृभ्यश्च वो नमो 


1 1 1 14 baa _ 
namah ksattrbhyah samgrahitrbhyaóca vo namo नम॑ इषकृ aaga वो नमो 


| | | 
nama isukrdbhyo dhanvakrdbhyasca vo namo 
Salutation to you, teachers of charioteers and to you, charioteers, salutation!” ० y EUN y = = 


Salutation to you, makers of arrows, and to you, makers of bows, salutation! 


12 नमस्तक्षभ्यो रथकारेभ्यश्च वो नमो 


; र 15 qut मृगयुभ्यः श्वनिभ्यश्च वो नमो 
namastaksabhyo rathakarebhyasca vo namo = = S 


| | | 
namo mrgayubhyah svanibhyasca vo namo 
Salutation to you, carpenters (taksa), and to you, makers of chariots, salutations! 1853 ya नः y E - 


Salutation to you, hunters, and to you, hound-keepers, salutation! 


16 नमः श्वभ्यः श्वर्पतिभ्यश्च वो नम॑ः ॥ 
namah $vabhyah $vapatibhya$ca vo namah || 


Salutation to the dogs, and to you, lords of dogs, salutation! 
? samgrahitrbhyah: those who hold the rein, i.e., symbolic charioteer. 
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Anuvaka 5 


1 नमों भवाय॑ च रुद्रायं च 
namo bhavaya ca rudraya ca 


Salutation to Bhava and to Rudra.“ 


? नम॑ः शर्वाय॑ च पशुपत॑ये च 
namah Sarvaya ca pa$upataye ca 


Salutation to Sarva and to the lord of animals.” 


3 नमो नील॑ग्रीवाय च शितिकण्ठाय च 
namo nilagrivaya ca sitikanthaya ca 


Salutation to the blue-necked one and to the white-throated.® 


?' Bhava: one who exists at all times 

2 Sarva: one who destroys sins 

pasupati: lord of knowledge, derived from pash, to see; lord of 

animals 

8 nilagriva: one with blue neck; an aspect of the Rudra seen in the vision. The blue neck 
symbolises all the poisons of the world which are absorbed by Rudra and localised in his 
neck. Every part of the body of Rudra represents an aspect of this universe. Siva localises 
the poison so that it may not affect any other part of Universe. 

sitikantha: aggregate of subtle bodies 


15 / 40 


नम॑ः कपर्दिने च व्युप्तकेशाय च 
namah kapardine ca vyuptakeSaya ca 


Salutation to the wearer of braids, and to him of shaven hair.” 


^ नमः सहस्त्राक्षाय॑ च शतधन्वने च 


| | | 
namah sahasraksaya ca Satadhanvane ca 


Salutation to him of a thousand eyes, and to him of a hundred bows. 


5 नमों गिरिशाय॑ च शिपिविष्टाय॑ च 
namo giriśāya ca Sipivistaya ca 


Salutation to him who resides in the mountains and to Sipivista.” 


° नमो मीढुष्टमाय चेषुमते च 
namo midhustamaya cesumate ca 


Salutation to the most bountiful, and to the bearer of the arrow. 


^ Both the wearing of braids or the shaven heads are characteristic of yogis who do intense 
askesis (tapas) for Siva. 

^ Sipi is a synonym of gau which stands for a ray of knowledge or Ray-Cow. Sipivista is 
one who is peroaded by rays of knowledge. 


Sri Rudram 


नमो हस्वाय॑ च वामनाय॑ च 


M | 
namo hrasvaya ca vamanaya ca 


Salutation to the short and to the dwar e 


” नमों बृहते च वर्षी यसे च 
namo brhate ca varsiyase ca 


Salutation to the vast, and to the one who showers (the energies). 


8 नमों वृद्धाय च संवृध्वने च 


| | | 
namo vrddhaya ca samvrdhvane ca 


Salutation to him who is old in age and to him whose glory is enhanced (by his knowledge). 


° नमो अग्रियाय च प्रथमायं च 
namo agriyaya ca prathamaya ca 


Salutation to the chief and to the first. 


10 नम आइवें चाजिरायं च 
| | | 
nama aSave cajiraya ca 
Salutation to the one who pervades swiftly, and to the speedily active.” 


^ hrasva: short; meditation in the heart imaging the supreme being as minute. 


vamana: one who measures (mana) the spaces, common epithet for Visnu; dwarf 


Anuvaka 5 


11 नमः शीघ्रियाय च शीभ्याय च 
namah Sighriyaya ca Sibhyaya ca 


Salutation to the rapid one, and to one who carries himself guickly and gracefully like 


water. 


12 नम॑ ऊर्म्याय चावस्वन्याय च 


1 
nama urmyaya cavasvanyaya ca 


Salutation to him who is in the midst of waves (ürmi) to him who is amidst still waters 


(avasvanaya). 


13 नमः स्रोतस्याय च द्वीप्याय च ॥ 
namah srotasyaya ca dvipyaya ca || 


Salutation to him who is moving like a stream, and to him who is secluded in an island. 


# Both Asu and ajira indicate swiftness. Ajira refers to an action done well and speedily. 


Anuvaka 6 


1 नमों ज्येष्ठाय च कनिष्ठायं च ° नमो याम्याय च क्षेम्याय च 
M | | | | 
namo jyesthaya ca kanisthaya ca namo yamyaya ca ksemyaya ca 
Salutation to the oldest (or to one who is great in learning) and to the youngest. Salutation to one who controls (Yama) and to him at peace or who is liberated.” 
? नमः Gee चापरजाय च 7 नमं उर्वर्याय च खल्याय च 
| | | | | | 
namah purvajaya caparajaya ca nama urvaryaya ca khalyaya ca 
Salutation to the first born and to the later born. Salutation to him of the ploughed field and to him of the threshing floor.” 
3 नमो मध्यमाय चापगल्भायं च § नमः शोक्यांय चा5वसान्यांय च 
| | | | | 
namo madhyamaya capagalbhaya ca namah slokyaya ca'vasanyaya ca 
Salutation to the midmost and to the immature. Salutation to him established in mantras, and to him at the end (of his life). 
4 नमों जघन्याय च बुधियाय च ° नमो वन्याय च कक्ष्याय च 
॥| || | | | 
namo jaghanyaya ca budhniyaya ca namo vanyaya ca kaksyaya ca 
Salutation to the hindmost and to him in the depth (source). Salutation to him of the delight (vana) and to him of the secret place (kaksi).! 


5 नम॑ः सोभ्याय च प्रतिसर्याय च 
namah sobhyaya ca pratisaryaya ca 


Salutation to Sobhya and to him of the amulet (for protection). 


# yama: last breath; the god of Death; both these appear to be inappropriate here. 
70 Refers to persons in different stages of action. 
^5 sobhya: world of human, resident of the city of Gandharva 77 vana: delight, wood 
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Sri Rudram 


नम॑ः श्रवाय॑ च प्रतिश्रवाय च 
namah Sravaya ca pratiSravaya ca 


Salutation to him who is of the form of sound (or one who is famous) and to the echo (or 


one who illumines the external sound (vaikharil). 


10 नर्म आशुषेणाय चाशुरथाय च 
nama a$usenaya casurathaya ca 


Salutation to him of the swift army host, and to him of the swift car. 


' नमः शूराय चावभिन्दते च 
namah Suraya cavabhindate ca 


Salutation to the hero and the destroyer (of foes). 


12 नमो वर्मिणे च वरूथिने च 
namo varmine ca varüthine ca 


Salutation with the cuirass and to the one who is armoured. 


18 / 40 


Anuvaka 6 


नमो बिल्मिने च कवचिनें च 
namo bilmine ca kavacine ca 


Salutation to the one with helmet and to the one with the coat of armour is touching the 
heels.” 


13 नम॑ः श्रुताय॑ च श्रुतसेनाय च ॥ 
namah érutaya ca Srutasenaya ca || 


Salutation to the one who knows the revelation ($ruti) and to the host of Sruti. 


? Salutation to the one who is illumined and to the one who is protected. 


bilma: illumination (Yaska); helmet 


' qa दुन्दुभ्याय चाहनन्याय च 


namo dundubhyaya cahananyaya ca 


Salutation to him of the drum (or one who is famous), and to him of the drumstick 


(ahananya) (or one who proclaims). 


? नमों yea च प्रमृशार्यं च 


| | 
namo dhrsnave ca pramréaya ca 


Salutation to the bold, and to the cautious. 


3 नमों दूताय॑ च प्रहिताय च 
namo dataya ca prahitaya ca 


Salutation to the messenger and to the servant. 


MEE निषङ्गिणे चेषुधिमतें च 
namo nisangine cesudhimate ca 


Salutation to the guiver-bearer and to the owner of the guiver. 


° नमस्तीक्ष्णेषवे चायुधिने च 
namastiksnesave cayudhine ca 


Salutation to him of the sharp arrow and to him of the weapon. 
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Anuvaka 7 


° नमः स्वायुधाय च सुधन्वने च 


| | | 
namah svayudhaya ca sudhanvane ca 


Salutation to him of the auspicious weapon (trisila) and to him of the auspicious bow 


(pinaka). 


” नमः स्रुत्याय च पर्थ्याय च 


namah srutyaya ca pathyaya ca 


Salutation to him capable of small walk and to him capable of going on the (royal way). 


£ नम॑ः काट्याय च नीप्याय च 


namah katyaya ca nipyaya ca 


Salutation to him of the marshy places, and to him of the pool.” 


° नमः सूद्याय च em च 
namah südyaya ca sarasyaya ca 


Salutation to him of the ditch and to him of the lake. 


10 नमो नाद्याय॑ च वेशन्तायं च 
namo nadyaya ca vaisantaya ca 


Salutation to him of the nerves, and to him of the peaceful water (tank). 


? nipa: place from which water comes down 


Sri Rudram 


11 नमः कूप्याय चावट्याय च 
namah küpyaya cavatyaya ca 


Salutation to him of the cistern and to him of the well. 


12 नमो वष्यांय चावर्ष्याय च 


namo varsyaya cavarsyaya ca 


Salutation to him of the rain and to him of water (in ocean) not from the rain. 


13 नमों मेघ्याय च विद्युत्याय च 
namo meghyaya ca vidyutyaya ca 


Salutation to him of the cloud, and to him of the lightning. 


14 नमं ईघ्रियाय चातप्याय च 
nama idhriyaya catapyaya ca 


Salutation to him of the bright sky (of autumn without water vapour), and to him of the 
heat. 


>? nadya: one who manifests in the subtle nerves (nadi) 


vaisanta: one who illumines the water in a tank (Visnu Suri) 
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Anuvaka 7 


नमो aaa च रेष्मियाय च 


1 
namo vatyaya ca resmiyaya ca 


Salutation to him of the rain with heavy wind, and to him of the rain with hailstones. 


5 नमों वास्तव्याय च वास्तु पार्यं च ॥ 
namo vastavyaya ca vastu paya ca || 


Salutation to him of the dwelling or riches and to him who guards the dwelling. 


Anuvaka 8 


¦ नमः सोमाय च रुद्राय॑ च 
namah somaya ca rudraya ca 


Salutation to Soma, and to Rudra.” 


° नमस्ताम्रायं चारुणाय॑ च 


1 ॥| 
namastamraya carunaya ca 


Salutation to the redness of the rising Sun, and to the rosy hue of the Sun which has risen. 


3 नमः झङ्गायं च पशुपतये च 
namah Sahgaya ca pasupataye ca 


Salutation to the giver of weal, and to the lord of knowledge. 


4 नम॑ uni च भीमाय च 
nama ugraya ca bhimaya ca 


Salutation to the dread, and to the terrible. 


5 नमों अग्रेवधाय॑ च दूरेवघाय च 
| | | 
namo agrevadhaya ca dürevadhaya ca 
Salutation to him who slays in front, and to him who slays at a distance. 


55 soma: one with Uma (sa + uma) 


rudra: one who removes (dra) the misery that causes crying (ra) 


५ नमो हन्त्रे च हनीयसे च 
namo hantre ca haniyase ca 


Salutation to the slayer, and to the special slayer (at the time of deluge). 


7. «di वृक्षेभ्यो हरिकेशेभ्यो 
namo vrksebhyo harikesebhyo 


Salutation to the trees with green tresses.” 


नमस्ताराय नम॑श्शंभवें च मयोभवे च 
namastaraya nama$$ambhave ca mayobhave ca 


Salutation to the deliverer. Salutation to the source of peace, and to the source of delight. 


° नम॑ः शाङ्करायं च मयस्कराय च 
namah $ankaraya ca mayaskaraya ca 


Salutation to the one who creates peace (Sam) and to the creator of delight. 


* orksa: also refers to the tree of existence in each one of us 


Sri Rudram 


नम॑ः शिवाय॑ च Rada च 


| | | 
namah Sivaya ca Sivataraya ca 


Salutation to the auspicious one and to the more auspicious (or the paramatman or the 


absolute). 


10 नमस्तीर्थ्याय च कूल्याय च 
namastirthyaya ca kulyaya ca 


Salutation to him of the holy river, and to him of the bank.” 


11 qu: पायाय चावार्याय च 
namah paryaya cavaryaya ca 


Salutation to the beyond and to him on this side. 


12 qud: प्रतरणाय चोत्तरणाय च 
namah prataranaya cottaranaya ca 


Salutation to him who crosses over, and to him who crosses back. 


7 Here is the famous five-lettered mantra (paficaksari) to Siva “namah sivaya" 


>? tirthya: one who makes the devotees pure 


नम॑ आतार्याय चालाद्याय च 
nama ataryaya caladyaya ca 


Salutation to atarya and to aladya.” 


13 नमः शष्प्याय च फेन्याय च 


namah Saspyaya ca phenyaya ca 


Salutation to him in the tender grass, and to him in foam. 


^ नम॑ः सिकत्याय च प्रवाह्याय च ॥ 
namah sikatyaya ca pravahyaya ca || 


Salutation to him in the sand, and to him in the stream. 


>? atarya: one who is pleased by an offering 
aladyah: one who eats quickly the offering 
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Anuvaka 8 


Anuvaka 9 


1 नम इरिण्याय च प्रपथ्याय च 


nama irinyaya ca prapathyaya ca 


Salutation to him in the barren land with saline water, and to him in well-trodden paths. 


2 नम॑ः किगंशिलाय च क्षय॑णाय च 
namah kigthéilaya ca ksayanaya ca 


Salutation to him dwelling in the stony places and to him in habitable places. 


° नमः कपर्दिने च पुलस्तये च 
namah kapardine ca pulastaye ca 


Salutation to him of braided hair, and to him of wavy hair. 


4 नमो गोष्याय च गृह्याय च 
namo gosthyaya ca grhyaya ca 


Salutation to him who dwells in the place of knowledge (or cowshed), and to him of the 


house. 


5 नमस्तल्प्याय च गेह्याय च 
namastalpyaya ca gehyaya ca 


Salutation to him of the bed, and to him of the mansion. 
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° नमः काट्याय च गहरेष्ठायं च 
namah katyaya ca gahvaresthaya ca 


Salutation to him who is seated on grass, and to him who stays in a deep cave. 


7 नमो gta च निवेष्प्याय च 


namo hradayyaya ca nivespyaya ca 


Salutation to him who stays in deep waters (day-to-day life), and to him who is a celibate’. 


£ नमः पागं सर्व्याय च रजस्याय च 
namah pagrh savyaya ca rajasyaya ca 


Salutation to him who is in the dust (or the earth region), and to him of the mist (or in 
whom is the quality of rajas, or who is in the midworld rajas). 


° नमः शुष्क्याय च हरित्याय च 
namah $uskyaya ca harityaya ca 


Salutation to him of the dry regions, and to him of the green (i.e., present in wet region). 


9? kata: seat of grass 
kata: impenetrable place (forest) or narrow path 


*! nivesa: celibacy 


Sri Rudram 


10 नमो लोप्याय चोलप्याय च 
namo lopyaya colapyaya ca 


Salutation to him in the copse, and to him of the region of course grass (ulapa). 


HU नम॑ Gala च ues 
nama ürvyaya ca sürmyaya ca 


Salutation to him in the earth (or in the form of the aquatic animals), and to him in the 


gully (river with water splashing). 


12 नमः wala च पर्णशर्याय च 
namah parnyaya ca parnasadyaya ca 


Salutation to him in the leaf, and to him present in the dry leaves (or drier of leaves). 


13 नमोऽपगुरमाणाय चाभिघ्नते च 
namo paguramanaya cabhighnate ca 


Salutation to him with uplifted arms (i.e., who defends himself), and to him who smites 


away. 


14 नम॑ आख्खिदते चं प्रख्खिदते च 
nama akhkhidate ca prakhkhidate ca 


Salutation to him who is afflicted slightly, and to him who is seriously affected. 
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Anuvaka 9 


७ नमो वः किरिकेभ्यों देवानागं हृदयेभ्यो 
namo vah kirikebhyo devanagm hrdayebhyo 


Salutation to those who shower wealth (kirika) and those in the hearts of the gods. 


16 नमों विक्षीणकेभ्यो नमो विचिन्वत्केभ्यो 
namo viksinakebhyo namo vicinvatkebhyo 


Salutation to those who do not decay or those who cure diseases. Salutation to the 


discriminating persons. 


17 नम॑ आनिह॑तेभ्यो नम॑ आमीवत्केभ्यः ॥ 
nama anirhatebhyo nama amivatkebhyah || 


Salutation to those from whom one cannot escape, i.e., the unconquerable. Salutation to the 


unfriendly or those who cause pain (amtoa) 


Anuvaka 10 


lo gm अन्धसस्पते दरिद्रन्नीललोहित | 
drape andhasaspate daridrannilalohita | 


O One who makes people suffer (or removes their misery), lord of the Soma, one unattached 


to wealth, who is red and blue,” 


? एषां पुरुषाणामेषां पंशूनां मा भेमा5रो मो एषां किंचनाम॑मत्‌ | 
esam purusanamesam pasunam ma bhermā'ro mo esam 
kimcanamamat | 


frighten not (mabher) nor injure (mà aro) these people or their cattle; do not (make him) 


sick (àmamat). 


3 याते रुद्र शिवा aa: शिवा विश्वाहभेषजी | 
ya te rudra $iva tanüh Siva vi$vahabhesaji | 


(We invoke) that auspicious form of yours, O Rudra, which is auspicious and ever healing, 


$ शिवा रुद्रस्य॑ भेषजी तयां नो मृड जीवसे' | 
Siva rudrasya bhesaji taya no mrda jivase | 


with the auspicious and healing (form of) Rudra, grant us Dliss for life. 


० drape: we pray for the removal of fear 


daridra: poor, alone, one unattached to wealth, from dar: to tear 
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° इमागं रुद्राय तवसें कपर्दिने' क्षयद्वीराय प्रभ॑रामहे मतिम्‌ । 


imagm rudraya tavase kapardine ksayadviraya 
prabharamahe matim | 


To the mighty Rudra with braided hair who destroys the foes, we offer these thoughts (of 


praise).9 


° यथा नः dhua चतुष्पदे विश्व॑ ge ग्रामे अस्मिन्ननातुरम्‌ । 
yatha nah Samasaddvipade catuspade vi$vam pustam 
grame asminnanaturam | 


In this way persons with two-states (of consciousness) and four-states are happy. May all 


the members of this community (grime) be well nourished and free from disease. ° 


9? kapardine: one with braided hair or one having fear-causing appearance; Rudra is the 
father of the Maruts who are capable of terrific work but also have a fear-causing 
appearance 

kshayat viraya: destruction of the psychological foes who are always strong 

“ two stationed: persons thinking only of the place here and hereafter; or they deal only 
with mind and matter 

four stationed: persons who have developed the four planes or sheaths, the physical, vital or 


prana, the mental and the supramenta svar) 


Sri Rudram 


” मूडा नों रुद्रोत नो मय॑स्कृधि क्षयद्वीराय नम॑सा विधेम ते । 
mrda no rudrota no mayaskrdhi ksayadviraya namasa 
vidhema te | 


Be gracious to us, o Rudra, and give us the bliss; destroyer of foes, may we serve you with 


surrender (namasa). 


यच्छं च योश्च मनुरायजे पिता तर्दश्याम तव॑ रुद्र प्रणीतो । 


| | | 
yaccharh ca yo$ca manurayaje pita tadaSyama tava rudra 
| 
pranitau | 


The well-being (Sam) and well-doing (yoh) won by our father Manu, may we obtain these 
(two benefits) under your able guidance (pranitu), O Rudra.” 


° मानों महान्तमुत मा नों अर्भक॑ मा न उक्ष॑न्तमुत मा न॑ उक्षितम्‌ । 
ma no mahantamuta ma no arbhakarh ma na uksantamuta 
ma na uksitam | 


(Protect) the great ones or the little ones amongst us. (Protect) the begetting ones or the 


little ones amongst us. 


^5 Yoh: peace during activity, ability to ward-off evil tendencies 


Anuvaka 10 


10 मा नोंऽवधीः पितरं मोत मातरं प्रिया मा नस्तनुवो रुद्र रीरिषः । 


| | | i 
ma no'vadhih pitaram mota mataram priya mā nastanuvo 
rudra ririsah | 


Protect us, our fathers or mothers. O Rudra, protect the bodies of persons dear to us.” 


Ho मा न॑स्तोके तन॑ये मा न आयुषि मा नो गोषु मा नो अश्वेषु रीरिषः । 
ma nastoke tanaye mà na ayusi mà no gosu ma no a$vesu 
ririsah | 


Protect our children, our descendants and our life; protect our Ray-Cows and our life- 


energies (horses). 


12 वीरान्मा नों रुद्र भामितोऽव॑धीर्हविष्म॑न्तो नम॑सा विधेम ते i 


| | | | 
viranma no rudra bhamito'vadhirhavismanto namasa 
vidhema te | 


In your anger smite not our heroes, O Rudra; we serve you with surrender and offerings. 


66 ma no vadhih: may no harm come to us, protect us; Rudra is the force behind evolution, 
he wants all beings to progress in all ways and applies the necessary force on individuals; 
for persons steeped in tamas or ignorance, this force necessarily causes pain to the seeker or 


to his near ones, thus this tamasic seeker prays, ‘Do not harm my dear ones’ 


Sri Rudram 


13 आरात्ते गोघ्न उत FOIA क्षयद्वीराय GA d अस्तु । 


aratte goghna uta pürusaghne ksayadviraya sumnamasme 
te astu | 


Far be your (dart) which kills our Ray-Cows and persons; Destroyer of heroes, let your 
felicity be ours. 


4 रक्षां च नो अधि च देव ब्रृह्यघां च नः शर्म यच्छ द्विब्हा': । 
raksa ca no adhi ca deva bruhyadha ca nah Sarma yaccha 
dvibarhah | 


Guard us and then give us a (blessed) message (brühi) and grant us happiness in two 


stations.” 


5 स्तुहि श्रुतं गर्तसदं gard मृगन्न भीममुपहलुमुग्रम्‌ । 
stuhi Srutam gartasadarh yuvanam mrganna 
bhimamupahatnumugram | 


(O man), praise the famous youth, mounted on the chariot (garta) seat, terrible and 


destructive like a fierce wild beast.* 


© It has been mentioned earlier that Rudra is the leader of evolution who pressures all 
persons to progress. For making an immature person mature, Rudra hammers him like a 
sculptor hammering the block of stone to yield the required shape. The harm to the persons 
well-known to him and the loss of his possessions like cows wakes up the seeker to walk on 
the right path. 

dvibarha: two-stations; the status here and the status after death 
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Anuvaka 10 


16 मुडा ANA रद्र स्तर्वानो अन्यन्ते अस्मन्निवपन्तु सेना: । 
mrda jaritre rudra stavano anyante asmannivapantu senah 
| 


Being praised, O Rudra, be Dlissful to the worshipper (jaritra). Let your missiles smite 


down another than us. 


U^ परिणो रुद्रस्य हेतिवृणक्तु परि त्वेषस्य दुर्मति रंघायोः | 
parino rudrasya hetirvrnaktu pari tvesasya durmati 
raghayoh | 


May the missile of Rudra spare us, may the shining wrath of Rudra with his controlling 
intelligence (buddhi) (durmati) (spare also) the persons who indulge in acts causing misery 


(aghayoh). 


18 ad स्थिरा मधर्वश्मस्तनुष्व मीद्गस्तोकाय तन॑याय मृडय | 
ava sthira maghavadbhyastanusva midhvastokaya 
tanayaya mrdaya | 


Unstring for the generous devotees (maghavadbhyah) (your) strong (bows), o Bounteous 


One, be blissful to our children and descendants. 


° earta: chariot, cave of heart 


Sri Rudram 


!? Figen शिव॑तम शिवो न॑ः सुमनां भव । 
midhustama Sivatama §ivo nah sumana bhava | 


O Most Bounteous, most auspicious, be auspicious and right-minded (sumand) to us. 


29 परमे वृक्ष आर्युधन्निधाय कृत्तिं वसान आर्चर पिनाकं बिश्रदागहि | 


parame vrksa ayudhannidhaya krttim vasana acara 
pinakarh bibhradagahi | 


Placing down your weapon on the highest tree, clad in your tiger-skin, come and approach 


us bearing the spear (pinaka) (as an ornament).® 


21 विकिंरिद्‌ विलोहित नम॑स्ते अस्तु भगवः । 
vikirida vilohita namaste astu bhagavah | 


O Scatterer of Riches (vikirid), who is white (vilohita), salutation to you, O adorable one. 


2 यास्ते ueni हेतयोन्यमस्मन्निवपन्तु ताः । 
yaste sahasragm hetayonyamasmannivapantu tah | 


May your thousand missiles smite down another than us. 


® pinaka: spear called trishül, bow 
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Anuvaka 10 


23 सहस्त्राणि सहस्रधा बाहुवोस्तव॑ STA: । 
sahasrani sahasradha bahuvostava hetayah | 


A thousand fold in thousands are the missiles in yours arms. 


^^ तासामीशानो भगवः पराचीना मुखां कृधि ॥ 
tasamiSano bhagavah paracina mukha krdhi || 


O Adorable one, you are their master (ishana); turn their edges away from us. 


Anuvaka 11 


1 सहस्राणि सहस्र॒शो ये रुद्रा अघि भूम्या म्‌ | 
sahasrani sahasra$o ye rudra adhi bhümyam | 


The Rudras that are over the earth in thousands by thousands. 


° तेषाग सहसत्रयोजनेऽवधन्वानि तन्मसि i 
tesagm sahasrayojane'vadhanvani tanmasi | 


We unstring their bows at a thousand leagues. 


3 अस्मिन्म॑हत्य॑र्णवे'ऽन्तरिक्षे भवा अधि । 
asminmahatyarnave'ntarikse bhava adhi | 


There are many Rudras in the vast ocean and the midworld (we unstring their bows at a 


thousand leagues). 


^ नील॑ग्रीवाः शितिकण्ठा': शर्वा अधः क्ष॑माचराः । 
nilagrivah Sitikanthah Sarva adhah ksamacarah | 


For the Rudras with blue (black) necks and white throats, who wander below on the earth 
(ksamacarah) (we unstring their bows at a thousand leagues). 


नील॑ग्रीवाः शितिकण्ठा दिवग रुद्रा उप॑श्रिताः à 
nilagrivah Sitikantha divagm rudra upaśritāh | 


For the Rudras with blue necks and white throats who abide in the heaven (we unstring 
their bows at a thousand leagues). 
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6 ये वृक्षेषु सस्पिज्ञरा नीलैग्रीवा विलोहिताः | 
ye vrksesu saspifijara nilagriva vilohitah | 


Those who are of blue necks and ruddy or green like tender grass and who are in the trees.” 


” ये भूतानामधिपतयो विशिखास॑ः कपर्दिनः | 
ye bhūtānāmadhipatayo viśikhāsah kapardinah | 


The overlords of creatures, with shaven heads or with braided hair. 


8 ये अन्नेषु विविध्यन्ति पात्रेषु पिर्बतो जनान्‌ | 
ye annesu vividhyanti patresu pibato janan | 


Those that assault men (through diseases) in their food and their cups as they drink.” 


° ये qai पथिरक्षय ऐलबृदा Seg: । 
ye patham pathiraksaya ailabrda yavyudhah | 


Those that guard the paths, bearing food, warriors. 


7 Epithets refer to the birds in the trees. 
7! Rudras assault those who do not have habits of cleanliness. 


0 


Sri Rudram 


10 ये तीर्थानि प्रचर॑न्ति सुकार्वन्तो निषङ्गिणः । 
ye tirthani pracaranti srkavanto nisanginah | 


Those that resort to holy places with spears and guivers. 


11 य एताव॑न्तश्व भूयागॅसश्व दिशों रुद्रा वितस्थिरे । 
ya etavantasca bhüyagrsaáca digo rudra vitasthire | 


The Rudras that are so many and yet more occupy the guarters. 


12 तेषाग सहस्रयोजनेऽवधन्वांनि तन्मसि i 
tesagm sahasrayojane'vadhanvani tanmasi | 


Their bows we unstring at a thousand leagues. 
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Anuvaka 11 


MOM aan SD 


13 नमो रुद्रेभ्यो ये पृथिव्यां ये'ऽन्तरिक्षे ये दिवि येषामन्नं वातों वरषमिषवस्तेभ्यो दश प्राचीर्दश 


दक्षिणा aal प्रतीचीर्दशोदींचीदंशोर्ध्वास्तेभ्यो नमस्ते नों मृडयन्तु ते d द्विष्मो यश्च नो द्वेष्टि d 


वो जम्में दधामि ॥ 
namo rudrebhyo ye prthivyar ye'ntarikse ye divi 
yesamannam vato varsamisavastebhyo dasa pracirdaga 
daksina dasa praticirdasodicirdasordhvastebhyo namaste 
no mrdayantu te yam dvismo ya$ca no dvesti tam vo 
jambhe dadhami || 


Salutation to the Rudras on the earth, in the atmosphere, in the sky whose arrows are food, 
wind and rain; to them ten eastwards, ten to the south, ten to the west, ten to the north, ten 
upwards; to them salutation, may they be merciful to us. Him whom we hate and him who 


hates us, I place him within your jaws. 


Supplement 


1 sah यजामहे unie पुष्टिव्धनम्‌ i 
tryambakam yajamahe sugandhim pustivardhanam | 


We adore the Father of the three worlds, Tryambaka, bestower of all-sided fragrance of 
grace, increaser of fullness and strength. 


? उर्वारुकमिंव बन्धनान्मृत्योरमुक्षीय मा5मृता'त्‌ ॥ 

| | | M 
urvarukamiva bandhananmrtyormuksiya ma'mrtat || 
May I be detached from the bondage of Death like a ripe cucumber from the stem, but not 


from immortality. 


m 


3 यो रुद्रो अगौ यो अप्सु य ओष॑धीषु यो रुद्रो विश्वा भुव॑ना विवेश तस्मैरुद्राय नमों अस्तु ॥ 


| 
yo rudro agnau yo apsu ya osadhisu yo rudro visva 
|| l | 
bhuvana viveSa tasmai rudraya namo astu || 


The Rudra in the fire, in the waters, in the plants, the Rudra that has entered all beings, 
homage to that Rudra. 


^ येतें सहस्रमयुतं पाशा मृत्यो मर्त्याय हन्त॑वे । 


ye te sahasramayutarh pasa mrtyo martyaya hantave | 


O Death who kills mortals by hundreds of knots. 
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5 तान्‌ यज्ञस्य मायया सर्वानवं यजामहे । 


tan yajfiasya mayaya sarvanava yajamahe | 


I worship him with this subtle (mayaya) yajfias for protection (ava). 


° मृत्यवे स्वाहां मृत्यवे स्वाहा ॥ 
mrtyave svaha mrtyave svaha || 


Svüha to Death. 


7 प्राणानां ग्रन्थिरसि रुद्रो मां विशान्तकः i 
prananam granthirasi rudro ma visantakah | 


O Rudra, you are the knot of prana and the ender of peoples. 


5 तेनान्नेना'प्यायस्व | 
tenannenapyayasva | 


May you increase as with nourishment. 


° नमो रुद्राय विष्णवे मृत्युर्मे पाहि ॥ 
namo rudraya visnave mrtyurme pahi || 


Salutation to Rudra and Visnu. May they protect me from death. 


Sri Rudram 


10 तमु हि यः स्विषुः सुधन्वा यो विश्व॑स्य क्षय॑ति भेषजस्य॑ । 
tamu stuhi yah svisuh sudhanva yo visvasya ksayati 
bhesajasya | 


Praise him who has the auspicious arrow and bow. Who presides over all the medicinal 


herbs in the universe. 


11 यक्ष्वामहे सो मनसाय॑ रुद्रं नमो'भिर्देवमर्सुरे दुवस्य ॥ 
yaksvamahe saumanasaya rudram 
namobhirdevamasuram duvasya || 


Worship Rudra for a comprehensive understanding. Salutations to the powerful divinity 


for his activities on our behalf (duva). 


12 अयं मे हस्तो भगवानयं मे भगवत्तरः । 


ayam me hasto bhagavanayarh me bhagavattarah | 


13 अयं में विश्वभे'षजोऽयगं शिवाभिमर्शनः | 


M M I 
ayam me vi$vabhesajo'yagm śivābhimarśanah || 


This hand has all the healing powers. This hand has a blessing touch (marsanah). 
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Supplement 


Anuvaka 1-11 with phonetic changes of anusvara and visarga 


ॐ नमो भगवतें रुद्राय ॥ 


ॐ नमस्ते रुद्र Herd उतोत इषवे नमः । नम॑स्ते अस्तु धन्व॑ने बाहुभ्यामुत ते नमः | या त ch 
शिवत॑मा fara बभूव ते wd: | शिवा श॑रव्यां या तव तर्या नो रुद्र मृडय । या ते रुद्र शिवा 
तनूरघोराऽपांपकाशिनी | तयां नस्तनुवा शन्तमया गिरिशन्ताभिचांकसीहि | यामिपुडू गिरिशन्त 
हस्ते बिभर्ष्यस्तवे | fre गिरित्र qe कुरु मा हिगंसीः gi जग॑त्‌ । शिवेन वच॑सा त्वा 


गिरिशाच्छावदामसि | यथां नस्‌ सर्वमिजगंदयक्ष्मगं सुमना अस॑त्‌ | अध्य॑वोचदधिवक्ता प्रथमो 


ded भिषक्‌ | अहीगंश्व सवां ञ्जम्भयन्त्सवां श्च यातुधान्यः | असो यस्ताम्रो अरुण उत TH 
gage: । ये चेमागं रुद्रा अभितों fas श्रितास संहस्नरशो<वैषागं हेड ईमहे । असो यो5वसर्पेति 
नील॑ग्रीवो विलोहितः | उतेनंडू 


मृडयाति नः | नमो अस्तु नीलंग्रीवाय सहस्त्राक्षाय॑ मीढुषे । अथो ये अस्य सत्त्वांनोषहन्‌ 


गोपा अहशन्न्श्नुदहार्यः । उतैनम्‌ विश्वां भूतानि स दृष्ट 


तेभ्योऽकरन्नमः । प्रमुञ्च धन्वनस्त्वमुभयोरालि योर्ज्याम्‌ । याश्च॑ ते हस्त इष॑वः परा ता भ॑गवो 


वप | अवतत्य धनुस्त्वगं सहस्राक्ष शतेषुधे । निशीर्य शल्यानाम्‌ मुखां शिवो न॑स्‌ सुमनां भव | 
विज्यन्‌ wj: कपर्दिनो विशल्यो बाण॑वागं उत | अनेशन्नस्येष॑व आभुरस्य निषङुगथिं lad 
aed ug: | 


परिब्भुज | नम॑स्ते अस्त्वायुधायानातताय घृष्णवे' । उभाभ्यामुत ते नमों qmm तव धन्व॑ने i 


हेतिमी gen बभूव॑ ते तयाऽस्मान्‌ विश्वतस्त्वम॑यक्ष्मया 


धन्व॑नो हेतिरस्मान्वृणक्त 


परि ते धन्व॑नो हेतिरः विश्व॑ः | अथो य इषुधिस्तवारे अस्मन्निधेहि तम्‌ ॥ १॥ 
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नम॑स्ते अस्तु भगवन्‌ विश्वेश्वराय॑महादेवायं त्र्यम्बकाय त्रिपुरान्तकाय त्रिकाभिकालाय॑ 


कालास्निरुद्राय॑ नीलकण्ठाय॑ मृत्युञ्जयायं सर्वेश्वराय सदाशिवायं श्रीमन्महादेवाय नम॑ः ॥ 


नमो हिर॑ण्यबाहवे सेनान्ये Rani च पर्तये नमो नमों वृक्षेभ्यो हरिकेशेभ्यः पशूनाम्‌ पत॑ये नमो 
नम॑स्‌ सस्पिञ्जराय त्विषीमते पथीनाम्‌ पर्तये नमो नमो बभ्लुशाय विव्याधिनेष््नांनाम पत॑ये नमो 


`A 


नमो हरिकेशायोपवीतिनें पुशनाम्‌ पर्तये नमो नमो भवस्य॑ हेत्ये जर्गताम्‌ पर्तये नमो नमो 


रुद्रायातताविने dium पतये नमो नम॑स्‌ सूतायाहन्त्याय वनानाम्‌ पर्तये नमो नमो रोहिताय 


स्थपतये क्षाणम्‌ पतये नमो नमो मन्त्रिणे वाणिजाय कक्षांणाम्‌ पत॑ये नमो नमो wa 


वारिवस्कृतायौष॑धीनाम्‌ पतये नमो नम॑उच्चेघों षायाकन्द्य॑ते पत्तीनाम्‌ पत॑ये नमो नम॑ः 


कृत्स्नवीताय धावते सत्वनाम्‌ पर्तये ad: ॥ २॥ 


नमस्‌ सह॑मानाय निव्यादिन॑ आव्याधिनीनाम्‌ पर्तये नमो नम॑ः ककुभाय निषद्निणे स्तेनानाम्‌ पत॑ये 


नमो नमों निषङ्गिण इषुधिमते तस्कराणाम्‌ पर्तये नमो नमो वञ्च॑ते परिवञ्चते स्तायूनाम्‌ पतये नमो 


नमो निचेरवे परिचरायारंण्यानाम्‌ पतये नमो नम॑स्‌ सृकाविभ्यो जिघागसद्यो मुष्णताम्‌ पत॑ये नमो 
नमोंऽसिमब्यो quum: प्रकून्तानाम्‌ पतये नमो नम॑ उष्णीषिणे गिरिचराय॑ कुलुञ्चानाम्‌ पत॑ये 
नमो नम इषुमब्यो धन्वाविभ्यश्च वो नमो नम॑ आतन्वानेभ्यः प्रतिदधानेभ्यश्च वो नमो नम॑ 


आयच्छद्यो विसूजब्य॑श्च वो नमो नमोऽस्यं्यो विध्यञ्यश्च वो नमो नम आसीनेभ्यश शार्यानेभ्यश्च 
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वो नमो नम॑स्‌ स्वपब्यो TERI वो नमो नमस्तिष्ठद्यो धार्वञ्यश्च वो नमो नम॑स्‌ समाभ्य॑स्‌ 


सभाप॑तिभ्यश्च वो नमो नमो अश्वेभ्योऽश्वपतिभ्यश्च वो नमः ॥३॥ 


नम॑ आव्याधिनी'भ्यो विविध्यन्तीभ्यश्च वो नमो नम उगंणाभ्यस्तृगंहतीभ्य॑श्च वो नमो नमो 


गृत्सेभ्यो गृत्सर्पतिभ्यश्च वो नमो नमो व्रातेभ्यो व्रात॑पतिभ्यश्च वो नमो नमो गणेभ्यों गणपतिभ्यश्च 


वो नमो नमो विरूपेभ्यो विश्वरूपेभ्यश्च वो नमो नमो Heel: aged वो नमो नमो 


रथिभ्योंऽरथेभ्य॑श्च वो नमो नमो रथेभ्यो रथ॑पतिभ्यश्च वो नमो नमस्‌ सेना'भ्यस्‌ सेनानिभ्य॑श्व वो 


नमो नर्मः qoa arira वो नमो नमस्तक्ष॑भ्यो रथकारेभ्यश्च वो नमो नमः कुलालेभ्यः 


कर्मारे'भ्यश्च वो नमो नमः GREAT निषादेभ्य॑श्व वो नमो नम॑ इषुकृद्यों धन्वकृब्यश्व वो नमो नमों 


arpa श्वनिभ्य॑श्व वो नमो नमश Az श्वप॑तिभ्यश्व वो नम॑ः ॥४॥ 


नमो भवाय॑ च रुद्रायं च नमं शर्वाय॑ च पशुपत॑ये च नमो नील॑ग्रीवाय च शितिकण्ठाय च नम॑ः 


कपर्दिने च व्यु्तकेशाय च नम॑स्‌ सहस््ाक्षाय॑ च शतध॑न्वने च नमो गिरिशायं च शिपिविष्टाय च 


नमो मीढुष्टमाय चेषुमते च नमो' हृस्वा च वामनाय॑ च नमों बृहते च वर्षी यसे च नमों qum च 


maga च नमो अग्रियाय च प्रथमाय च नम॑ आशवे चाजिरायं च नमश शीघ्रियाय च शीभ्याय 


च नम॑ auia चावस्वन्याय च नम॑स्‌ स्रोतस्याय च द्वीप्याय च ॥५॥ 


नमो ज्येष्ठाय॑ च कनिष्ठाय॑ च नम॑ः पूर्वजाय॑ चापरजाय॑ च नमो मध्यमाय चापगल्भाय च नमो 


जघन्याय च बुश्चियाय च नम॑स्‌ सोभ्याय च प्रतिसयांय च नमो याम्याय च क्षेम्याय च नम॑ उवाय 
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च खल्याय च नमश Sala चाऽवसान्याय च नमो वन्याय च कक्ष्याय च नमं श्रवाय च 
प्रतिश्रवाय च नम॑ आशुषेणाय चाशुरथाय च नमश शूराय चावभिन्द॒ते च नमो वर्मिणें च वरूथिने 


च नमो बिल्मिने च कवचिने च viz श्रुताय च श्रुतसेनाय च ॥६॥ 


नमों दुन्दुभ्याय चाहनन्याय च नमों धृष्णवें च प्रमुशाय॑ च नमों दूतार्य च प्रहिताय च नमो 
निषङ्गिणे चेषुधिमते च नमंस्तीक्ष्णेषवे चायुधिने च नम॑स्‌ स्वायुधाय च gada च नमस्‌ स्रुत्याय 
च पर्थ्याय च नम॑ः कार्ट्याय च नीप्याय च नमस्‌ सूर्याय च सरस्याय च नमों नाद्याय॑ च datar 


च नमः कूप्याय चावट्याय च नमो वर्ष्याय चावर्ष्याय च नमों मेर्घ्याय च विद्युत्याय च नम॑ 


ईध्रियाय चातप्याय च नमो वात्याय च रेष्मियाय च नमो वास्तव्याय च वास्तु पाय॑ च ॥७॥ 


नमस्‌ सोमांय च रुद्रायं च नम॑स्ताम्राय॑ चारुणाय॑ च viz शङ्गायं च पशुपत॑ये च नम॑ उग्राय च 


भीमाय च नमो अग्रेवधायं च दूरेवधायं च नमो हन्त्रे च हनीयसे च नमों वृक्षेभ्यो हरिकेशेभ्यो 


नम॑स्ताराय नम॑झ्शंभवें च मयोभवे च viz We च मयस्करायं च नमं शिवाय च 
शिवत॑राय च नमस्तीर्थ्याय च कूल्याय च नम॑ः पार्याय चावार्याय च नम॑ प्रतरणाय चोत्तरणाय च 


नम॑ आतार्याय चालाद्याय च नमश शष्प्याय च फेन्याय च नम॑स्‌ सिकत्याय च प्रवाह्याय च ॥८॥ 


नम॑ इरिण्याय च प्रपथ्याय च नम॑ः किगंशिलाय॑ं च क्षयणाय च नम॑ः कपर्दिने च पुलस्तये च नमो 
गोष्ठ्याय च गृह्याय च नमस्तल्प्याय च गेह्याय च नम॑ः काट्याय च गहरेष्ठाय॑ च नमो' हृदय्याय च 


निवेष्प्याय च नम॑ः पागा सव्याय च रजस्याय च नमश शुष्क्याय च हरित्याय च नमो लोप्याय 
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चोलप्याय च नम॑ ऊर्व्यांय च सूर्म्याय च नमः पर्ण्याय च पर्णशद्याय च नमोपगुरमांणाय 


चाभिघ्नते च नम॑ आख्खिद॒ते च॑ प्रख्खिदते च नमो वः किरिकेभ्यो देवानागं हृदयेभ्यो नमो 


विक्षीणकेभ्यो नमो विचिन्वत्केभ्यो नम॑ आनि्हतेभ्यो नम॑ आमीवत्केभ्यः ॥९॥ 


द्रापे अन्ध॑सस्पते दरिद्रन्नीललोहित | एषाम्‌ पुरुषाणामेषाम्‌ पशूनाम्‌ मा भेर्माऽरो मो dag 
किज्ञनामंमत्‌ । या तें रुद्र शिवा mm शिवा विश्वाहभेषजी । शिवा रुद्रस्य भेषजी तयां नो मृड 


कपर्दिने' 


जीवसे' | इमागं रुद्रायं तवसे कपर्दिने 


क्षयद्वीराय प्रभरामहे मतिम्‌ | यथां नश amada 
चतुष्पदे विश्वम्‌ y ग्रामें अस्मिन्ननातुरम्‌ । मृडा नों रुद्रोत नो मय॑स्कृधि क्षयद्वीराय नमसा 


विधेम ते । यच्छ्‌ च योश्च मर्नुरायजे पिता तर्दश्याम तव रुद्र प्रणीतौ । मा नों महान्तमुत मा नों 
अर्भकम्‌ मा न उक्ष॑न्तमुत मा न॑ उक्षितम्‌ | मा नोऽवधीः पितरम्‌ मोत मातरम्‌ प्रिया मा न॑स्तनुवों 


रुद्र रीरिषः । मा नस्तोके तन॑ये मा न आयुषि मा नो गोषु मा नो अश्वेषु रीरिषः । वीरान्मा नों रुद्र 


भामितोऽर्वधी्हविष्मन्तो नम॑सा विधेम ते । आरात्ते गोघ्न उत पूरुषघ्ने क्षयद्वीराय सुम्नमस्मे ते 


अस्तु । रक्षां च नो अधि च देव CER नश शर्म यच्छ द्विबहाँ; | स्तुहि "Te गर्तसदम्‌ 
युवांनम्‌ मृगन्न भीममुंपहलुमुग्रम्‌ | मृडा ARA रुद्र स्तवानो अन्यन्ते अस्मन्निव॑पन्तु सेनाः । 


परिणो रुद्रस्य॑ हेतिवृणक्तु परि त्वेषस्य zaa रंघायोः । ate स्थिरा मघव॑द्यस्तनुष्व मीढ्वस्तोकाय 


तन॑याय मृडय | मीढुष्टम शिवतम शिवो न॑स्‌ सुमनां भव । परमे वृक्ष आयुधन्निधाय कृत्तम्‌ quia 
आर्चर पिनांकम्‌ बिश्रदागंहि । विकिरिद्‌ विलोहित नम॑स्ते अस्तु भगवः । यास्ते सहस्रगं 
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हेतयोन्यमस्मन्ननिर्वपन्तु ताः । सहस्राणि सहस्रधा बाहुवोस्तव हेतय॑ः | तासामीशानो भगवः 


पराचीना मुखां कृधि ॥ १०॥ 


सहस्त्राणि सहस्रशो ये रुद्रा अधि भूम्याम्‌ । तेषागं सहस्रयोजनेऽवधन्वानि तन्मसि | 
अस्मिन्म॑हत्य॑र्णवे'ऽन्तरिक्षे भवा अधिं । नीलग्रीवा शितिकण्ठा शवा अधः क्ष॑माचराः । 
नीलंग्रीवाश शितिकण्ठा दिवगा रुद्रा उप॑श्रिताः । ये वृक्षेषु सस्पिञ्जरा नील॑ग्रीवा विलोहिताः । ये 
भूतानामधिपतयो विशिखासः कपर्दिनः । ये अन्नेषु विविध्यन्ति पात्रेषु पिबतो जनान्‌ । ये पथाम्‌ 
पथिरक्षय ऐलबृदा यव्युधः । ये तीर्थौनि प्रचर॑न्ति सृकावन्तो निषङ्गिण॑ः । य एताव॑न्तश्च भूयाग॑सश्च 
दिशो रुद्रा वितस्थिरे । duni सहस्रयोजनेऽवधन्वांनि तन्मसि | नमों रुद्रेभ्यो ये पृथिव्यां 


EN 


येऽन्तरिक्षे ये दिवि dumm वार्तों वरषमिषवस्तेभ्यो दश प्राचीदंश दक्षिणा दरा 


प्रतीचीदेशोदींचीदेशोध्वास्तेभ्यो नमस्ते नो मृडयन्तु ते यन्‌ द्विष्मो यश्च॑ नो द्वेष्टि तम्‌ वो जम्भें 


दधामि ॥ ११॥ 


त्यम्बकं यजामहे सुगन्धिम्‌ पुष्टिवर्धनम्‌ | उर्वारुकमिव बन्धनान्मृत्योर्मुक्षीय माऽमृता'त्‌ ॥ यो 


an 


विवश 


रुद्रो अग्नौ यो अप्सु य ओष॑धीषु यो रुद्रो विश्वा भुव॑ना तस्मे रुद्राय नमो अस्तु ॥ ये तें 


Seeing पाशा मृत्यो मर्त्याय हन्तवे । तान्‌ यज्ञस्य॑ मायया सर्वानव॑ यजामहे । मृत्यवे स्वाहां 


मृत्यवे स्वाहा ॥ प्राणानाडू ग्रन्थिरसि रुद्रो मां विशान्तकः । तेनान्नेना प्यायस्व । नमो रुद्राय 


विष्णवे मृत्युर्मे पाहि ॥ तमु ge यस्‌ Raya सुधन्वा यो विश्वस्य क्ष्यंति भेष॒जस्य॑ | यक्ष्वा महे 
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सो'मनसाय॑ रुद्रन नमोभिर्देवमसुरन्‌ दुवस्य ॥ अयम्‌ मे हस्तो भग॑वानयम्‌ मे भर्गवत्तरः । अयम्‌ 


मे! दि 


~ अ्रभे षजो ~ > डिवाभिमझन €x E 
म विश्वम षजा$यग्‌ शवाभमरानः dU 
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1 
om namo bhagavate rudraya | | 


|| || || || || 
om namaste rudra manyava utota isave namah | namaste astu 
|| 1 || || || 
dhanvane bahubhyamuta te namah | ya ta isu$ Sivatama Sivam 
|| || || || || 
babhüva te dhanuh | Siva Saravya ya tava taya no rudra mrdaya | ya 
|| || || || 
te rudra Siva tanuraghora'papakasini | taya nastanuva Santamaya 
risalltabhicaka&ihi | vamisulll eiris f | s 
girigantabhicakasihi | yamisun girisanta haste bibharsyastave | Sivan 
| || || || || || 
giritra tan kuru ma higmsih purusafi jagat | Sivena vacasa tva 
MEN 7 . E ika cl हु - 
girisacchavadamasi | yatha nas sarvamijjagadayaksmagrh sumana 
|| || || || || 
asat | adhyavocadadhivakta prathamo daivyo bhisak | ahig$ca 
LS LM - E || = || 
sarvafjambhayantsarvasca yatudhanyah | asau yastamro aruna uta 
|| || || 
babhrus sumangalah | ye cemagm rudra abhito diksu Sritas 
1 M NN : | T P EM "E = 
sahasraso'vaisagm heda imahe | asau yo'vasarpati nilagrivo 
|| || || || || || 
vilohitah | utainan gopa adrSannadrSannudaharyah | utainam visva 
|| ji || || 
bhutani sa drsto mrdayati nah | namo astu nilagrivaya sahasraksaya 
I || || 1 || 
midhuse | atho ye asya sattvano'han tebhyo'karannamah | 
Ls || " ! M _ uk || 
pramufica dhanvanastvamubhayorartni yorjyam | yasca te hasta 
|| || || 
isavah para ta bhagavo vapa | avatatya dhanustvagm sahasraksa 
Lud VON WA MC E" | E " 
$atesudhe | nisirya Salyanam mukha Sivo nas sumana bhava | vijyan 
|| || || || || 
dhanuh kapardino visalyo banavagm uta | aneSannasyesava 


abhurasya nisangathih | ya te hetirmidhustama haste babhiiva te 
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| | | ॥ 
dhanuh | tayā'smān visvatastvamayaksmaya paribbhuja | namaste 


astvayudhayanatataya dhrsnave | ubhabhyamuta te namo 
bahubhyan tava dhanvane | pari te dhanvano hetirasmanvrnaktu 


viévatah | atho ya isudhistavare asmannidhehi tam || 1|| 


| | | | 
namaste astu bhagavan vi$veévaraya mahadevaya tryambakaya 


tripurantakaya trikagnikalaya kalagnirudraya nilakanthaya 
mrtyufijayaya sarvesvaraya sadasivaya $rimanmahadevaya 
namah | | 


l ॥ I 
namo hiranyabahave senanye diéaf ca pataye namo namo 


vrksebhyo harikesebhyah pasünàm pataye namo namas 
saspifijaráya tvisimate pathinam pataye namo namo babhlusaya 
vivyadhine'nnanam pataye namo namo harikesayopavitine 
। । । । 
pustanam pataye namo namo bhavasya hetyai jagatam pataye namo 
namo rudrayatatavine ksetranam pataye namo namas 
satayahantyaya vananam pataye namo namo rohitaya sthapataye 
viksanam pataye namo namo mantrine vanijaya kaksanam pataye 
namo namo bhuvantaye varivaskrtayausadhinam pataye namo 
nama uccairghosayakrandayate pattinam pataye namo namah 


krtsnavitaya dhàvate sattvanam pataye namah 11211 
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namas sahamanaya nivyadina avyadhininam pataye namo namah 
kakubhaya nisangine stenanam pataye namo namo nisangina 
isudhimate taskaranam pataye namo namo vaficate parivaficate 
। । । । । 
stayünam pataye namo namo nicerave paricarayaranyanam pataye 
namo namas srkavibhyo jighagrnsadbhyo musnatam pataye namo 
namo'simadbhyo naktaficaradbhyah prakrntànam pataye namo 
nama usnisine giricaraya kuluficanam pataye namo nama 
isumadbhyo dhanvavibhyasca vo namo nama atanvanebhyah 
pratidadhanebhyasca vo namo nama ayacchadbhyo visrjadbhyasca 


| | 
vo namo namo'syadbhyo vidhyadbhyasca vo namo nama 


asinebhyaá Sayanebhyagca vo namo namas svapadbhyo 
jagradbhyasca vo namo namastisthadbhyo dhàvadbhyaéca vo namo 
namas sabhabhyas sabhapatibhyasca vo namo namo 
agvebhyo'svapatibhyasca vo namah 11311 

nama avyadhinibhyo vividhyantibhyagca vo namo nama 
uganabhyastrgrmhatibhyasca vo namo namo grtsebhyo 


grtsapatibhyasca vo namo namo vratebhyo vratapatibhyasca vo 
namo namo ganebhyo ganapatibhyaéca vo namo namo virüpebhyo 
viévarüpebhyaéca vo namo namo mahadbhyah ksullakebhyaéca vo 
namo namo rathibhyo' rathebhyaéca vo namo namo rathebhyo 


ji 1 | 
rathapatibhyasca vo namo namas senabhyas senanibhyasca vo namo 
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namah ksattrbhyas sahgrahitrbhyasca vo namo namastaksabhyo 


rathakarebhyaáca vo namo namah kulalebhyah karmarebhyaéca vo 


I I I 
namo namah pufjistebhyo nisadebhyasca vo namo nama 


isukrdbhyo dhanvakrdbhyaáca vo namo namo mrgayubhyag 
$vanibhyaáca vo namo nama$ $vabhya$ $vapatibhyaéca vo 


1 
namah 11411 


1 | I 1 1 1 
namo bhavāya ca rudraya ca nama$ éarvaya ca pasupataye ca namo 


nilagrivaya ca sitikanthaya ca namah kapardine ca vyuptakesaya ca 


1 1 1 1 
namas sahasraksaya ca Satadhanvane ca namo giriśāya ca Sipivistaya 


1 ih 1 I I 
ca namo midhustamaya cesumate ca namo hrasvaya ca vamanaya ca 


॥ ॥ ॥ ॥ ॥ 
namo brhate ca varsiyase ca namo vrddhaya ca samvrdhvane ca 


|| || || 
namo agriyaya ca prathamaya ca nama asave cajiraya ca nama$ 


| | | 
Sighriyaya ca Sibhyaya ca nama urmyaya cavasvanyaya ca namas 


srotasyaya ca dvipyaya ca | |51| 


namo jyesthaya ca kanisthaya ca namah pūrvajāya cāparajāya ca 
namo madhyamāya cāpagalbhāya ca namo jaghanyāya ca 
budhniyāya ca nama sobhyaya ca pratisaryaya ca namo yamyaya ca 
ksemyaya ca nama urvaryaya ca khalyaya ca nama$ Slokyaya 
ca'vasanyaya ca namo vanyaya ca kaksyaya ca namaá Sravaya ca 


| | | 
pratiSravaya ca nama asusenaya casurathaya ca nama$ Suraya 


Sri Rudram 


| | | | 1 
cāvabhindate ca namo varmiņe ca varūthine ca namo bilmine ca 


| ॥ ॥ | 
kavacine ca nama$ Srutaya ca $rutasenaya ca ||6|| 


namo dundubhyaya cahananyaya ca namo dhrsnave ca pramréaya 
ca namo dataya ca prahitaya ca namo nisangine cesudhimate ca 
namastiksnesave cayudhine ca namas svayudhaya ca sudhanvane ca 
namas srutyaya ca pathyaya ca namah katyaya ca nipyaya ca namas 
sadyaya ca sarasyaya ca namo nadyaya ca vaisantàya ca namah 
küpyaya cavatyaya ca namo varsyaya cavarsyaya ca namo 
meghyaya ca vidyutyaya ca nama idhriyaya catapyaya ca namo 


|| ॥ | 
vatyaya ca resmiyaya ca namo vastavyaya ca vastu paya ca ||7|| 


| 1 | 1 | | 
namas somaya ca rudraya ca namastamraya carunaya ca nama$ 
| 1 | 1 1 | 
$angaya ca pasupataye ca nama ugraya ca bhimaya ca namo 
1 


॥ ॥ ॥ | 
agrevadhaya ca durevadhaya ca namo hantre ca haniyase ca namo 


| ji ॥ | 
vrksebhyo harikeSebhyo | namastaraya namasSarfhbhave ca 
॥ 1 P F ॥ _ I ॥ PT = ॥ 
mayobhave ca nama$ $ankaraya ca mayaskaraya ca nama$ $ivaya ca 
ga TNR zac di | — 
$ivataraya ca namastirthyaya ca külyaya ca namah paryaya 
॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ 
cavaryaya ca namah prataranaya cottaranaya ca nama ataryaya 
dun, cuf , 1 E T 2 
caladyaya ca nama$ Saspyaya ca phenyaya ca namas sikatyaya ca 


pravahyaya ca ||8|| 
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nama irinyaya ca prapathyaya ca namah kigrnsilaya ca ksayanaya ca 
namah kapardine ca pulastaye ca namo gosthyaya ca grhyaya ca 
namastalpyaya ca gehyaya ca namah katyaya ca gahvaresthaya ca 
namo hradayyaya ca nivespyaya ca namah pagm savyaya ca 
rajasyaya ca namaś Suskyaya ca harityaya ca namo lopyaya 
colapyaya ca nama ürvyaya ca sürmyaya ca namah parnyaya ca 
parņaśadyāya ca namo'paguramanaya cabhighnate ca nama 
akhkhidate ca prakhkhidate ca namo vah kirikebhyo devanagm 
hrdayebhyo namo viksinakebhyo namo vicinvatkebhyo nama 


anirhatebhyo nama amivatkebhyah 1|9|| 


॥ l || ॥ 
drape andhasaspate daridrannilalohita | esam purusanamesam 
ER _ =e ls , _ | _ | wee 
paśūnām ma bhermà'ro mo esah kificanamamat | ya te rudra Siva 
l | I 
tanü$ Siva visvahabhesaji | Siva rudrasya bhesaji taya no mrda 


| | 11 1 
jivase | imagm  rudraya tavase kapardine kşayadvīrāya 
| I | | 
prabharámahe matim | yatha nag $amasaddvipade catuspade 

m" | 7 | 2 4 = | 

viévam pustan grame asminnanaturam | mrda no rudrota no 
| | | 

mayaskrdhi kşayadvīrāya namasa vidhema te | yacchafi ca yosca 
| | | l | 

manurayaje pita tada$yama tava rudra pranitau | ma no 

| || ॥ ॥ 

mahantamuta ma no arbhakam ma na uksantamuta ma na uksitam | 
॥ ॥ ॥ ॥ 

ma no'vadhih pitaram mota mataram priya ma nastanuvo rudra 


1 1 
ririsah | mà nastoke tanaye ma na ayusi ma no gosu ma no a$vesu 
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ririsah | viranma no rudra bhamito'vadhirhavismanto namasa 
vidhema te | aratte goghna uta pürusaghne ksayadviraya 
sumnamasme te astu | raksa ca no adhi ca deva brühyadha ca na$ 
Sarma yaccha dvibarhah | stuhi srutan gartasadam yuvanam 
। । । । 
mrganna bhimamupahatnumugram | mrda jaritre rudra stavano 
anyante asmannivapantu senah | parino rudrasya hetirvrnaktu pari 
tvesasya durmati raghayoh | ava sthira maghavadbhyastanusva 
midhvastokaya tanayaya mrdaya | midhustama sivatama $ivo nas 
sumana bhava | parame vrksa ayudhannidhaya krttim vasana ácara 
pinakam bibhradagahi | vikirida vilohita namaste astu bhagavah | 
yaste sahasragrh hetayonyamasmannivapantu tah | sahasrani 
sahasradha bahuvostava hetayah | tasamisano bhagavah paracina 


mukha krdhi 111011 


sahasrani sahasraso ye rudra adhi bhamyam | tesagrh 
sahasrayojane'vadhanvani tanmasi | asminmahatyarnave'ntarikse 
bhava adhi | nilagriva$ éitikanthaé Sarva adhah ksamacarah | 
nilagrivas Sitikantha divagrh rudra upasritah | ye vrksesu saspifijarà 
nilagriva vilohitah | ye bhitanamadhipatayo visikhasah 
kapardinah | ye annesu vividhyanti patresu pibato janan | ye 
patham pathiraksaya ailabrda yavyudhah | ye tirthani pracaranti 


| || ॥ ॥ || 
srkavanto nisanginah | ya etavantasca bhūyāgmsaśca digo rudra 
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vitasthire | tesagrh sahasrayojane'vadhanvani tanmasi | namo 
rudrebhyo ye prthivyarn ye'ntarikse ye divi yesamannam vàto 
varsamisavastebhyo dasa pracirdasa daksina dasa 
praticirdaéodicirdasordhvastebhyo namaste no mrdayantu te yan 


dvismo yaéca no dvesti tam vo jambhe dadhami 111111 


|| | 1 | 
tryambakam yajamahe sugandhim pustivardhanam | urvarukamiva 
| s ॥ N = n 
bandhananmrtyormuksiya ma'mrtat || yo rudro agnau yo apsu ya 
|| | | | 
osadhisu yo rudro viéva bhuvana viveSa tasmai rudraya namo 


astu || ye te sahasramayutam pasa mrtyo martyaya hantave | tan 


yajfiasya mayaya sarvanava yajamahe | 


I 
mrtyave svaha mrtyave 


I I 
svaha prananan granthirasi rudro ma visantakah | 


I I || 
tenannenapyayasva | namo rudraya visnave mrtyurme pahi || tamu 
| | | 
stuhi yas svisus sudhanvā yo viSvasya ksayati bhesajasyal 
II || | 1 | 
yaksvamahe ^ saumanasaya rudran namobhirdevamasuran 
| _ | 
duvasya || ayam me hasto bhagavanayam me bhagavattarah | ayam 


1 || | 
me vi$vabhesajo'yagm Sivabhimarsanah | | 


